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La  semana  próxima 

No  híá  un  marif  fiel 

En  preparasió 

LLEY  DE  VIDA 

Obra  de  gran  exit. 

Autors  "apaches" 

Baix  este  títul  publica  La  Corres- 
pondencia un  artícul  claVetechat  de  pa- 
raules  que  ólen  a  Hongo,  mondongo  y 
ferramenta  de  ¡qué  bóna  estás! 

No  sabem  a  qui  se  referirá  el  f irmant 
del  artícul;  pero  pósa  ais  autors  que 
apanden  y  apachen,  morats  de  paraules 
gróses. 

No  tenim  per  qué  donarse  per  alu- 
dits  en  el  sitat  artícul,  encara  que  adi- 
Vinem  cap  ahón  tira  la  pedra;  pero  nos 
dól  que  un  autor  de  reconeguts  mérits 
en  nóstre  teatro  no  parle  ciar  pera  po- 
derli  contestar  en  concret. 

Si  se  referix  a  algún  óbra  represen- 
ta, no  debía  haber  escrit  de  oídas,  y  sí 
haberla  vist  pera  chusgar.  Si  parla  en 
tésis  cheneral  y  entén  per  róbo  la  se- 
niechansa  de  situasións  o  chistes,  també 
queden  incluits  els  que  Van  per  els  cafés 
anotantse  cuentets  y  charraes  com  el 
que  arreplega  puntes,  y  si  es  a  essenes 
paregudes  lo  que  trata  de  apaches,  s' 
haurá  de  demanar  la  patent  cuant  algú 
traga  un  sabater  en  essena  pera  que 
ningú  ne  presente  un  atre,  o  cuant  dos 

É 


No  debíen  de  habérseli  crispat  e 
ñérvis  de  tal  forma  per  una  cósa  ti 
chicoteta.  Si  algo  paregut  ha  vist,  det 
compendre  qu*  el  que  pega  pripier  pe 
per  dos,  y  prou  desgrasia  té  el  'que^ 
raeré  arreplegant  lo  que  un  atre  "l 
esplota,  :¡ 

Les  óbres  des-soterraes  com  les  pí 
giaes,  elies  asóles  móren,  puesto  <} 
ya  naixqueren  cadávers,  y  si  algú  lóg 
fer  viure  a  un  mórt,  cregau  que  ha  " 
més  que  fer  un  óbra  nóva. 

En  repetim;  no  sabem  a  lo  qué  j 
qui  se  referix  en  lo  de  apandante^ 
apaches, . .  Com  no  se  referixca  a 
gúns  autors  que,  constituits  en  emprí 
hachen  quedat  a  deure  a  la  compaí 
algúns  duros,  o  ais  que  baix  la  panta 
de  un  nóm  sagrat  s'  hachen  verenat 
gúns  mils  de  pésetes  sóls  per  vores' 
seues  óbres  representaes... 
'  Pót  ser . . .  iQué  sabem! . . .  Com 
concreta ... 

VARIOS  AUTOR^ 


Teatro  valensiá 

SALÓN  NOVEDAD 
El  divéndres  23  s  estrená  en  e 
saló  un  bo?eto  de  comédia,  titulat 
cura  de  Chiner 

El  asunt  es  sensillo  y  ben  dial 
per  lo  qu'  el  públic  1'  acuilgué  er\- 
palia*  rient  els  chistes  y  situasiónr 
té  1'  obreta  y  aplaudintlo  al  final, 
nant  en  cada  secsió  la  presénsíj 
autor.  A  éste  l'  ham  déixat  pera  e 
pgr  ser  de  ¿asa .  Resibixca  el 
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H  Doña  Rncarnasió  Ferrer,  a  a  en 

fa  macavélía    del    seu  or\  [eu  una  verJíidera 
creas  ío    de  [    íipo   de    SOCORRO,  de 
pródígLoment    i  .  enorme    ccitidcií   de  <  sn  fina 
g^rnstn. 

"TnRoft  ngmit, 

'Tfl^utor. 
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PBRSOíiACHes 

Socorro   Sra.  Ferrer. 

EsPERANSA   »  Piquer, 

Pilar   .  Srta.  Pérez. 

Salvaor  Casado   8r.  Montesinos. 

Don  Ramón   »  Hará. 

Amadeo   »  Fabro. 

Don  Plásido   »  Lloréns, 

m 

Dreta  y  esquérra  Ies  del  actor. 


ACTE  UNIC 


"Salonet  elegant  en  casa  de  don  E,amón.  Pórfca  gran  al  foro,  dos  chicotetes  en  la 
lateral  esquérra,  un'  afcra  en  la  dreta  a  primer  terme,  y  en  el  segón  un  baleo. 
Es  de  dia. 

Al  alsarse  el  teló  está,  Socorro  mirant  al  carrer  per  raeré  deis  ciistals  del  baleó, 
figurant  qu'  es  fa  señes  en  algú.  Al  póc  apareix  Pilar  per  la  primera  esquérra. 
Después  don  Kairsón  y  Salvaor  per  el  foro.  (Socorro  es  una  jamonóta  que  re- 
presenta uny  trent,*  añs,  lleclia  com  la  fam.  Tot  en  ella  es  cursi;  els  ademáns, 
i'  acaminar,  el  pentinat,  el  vestit...  A  essepsió  de  cnant  parla  d'  amor,  que  se 
sent  més  romántica  que  la  peliculera  Bertini,  mana  y  diu  militarment.  Pilar 
es  una  cbiqueta  qu'  está  en  la  primavera  de  la  vida:  lo  mateix  pót  tindr© 
dihuit  que  vint  añs.  Té  la  sal  per  tonellaes  y  uns  uils  bonitisims.  Es,  en  suma, 
agradable  y  simpática  com  1'  escaparate  d'  una  casa  de  cámbit.  Don  Bamón 
té  sincuant'  añs  ben  contats;  sa  barba  y  bigót  cano  ii  donen  sérta  serietat, 
qu'  encaixa  molt  be  en  sa  profesió  d'  abogat.  Salvaor  vól  ser  un  «viva  la  Vir- 
gen», pero  en  el  fondo  no  es  més  que  un  infelis;  té  moments  en  que  si  el  com- 
parem  en  una  cámara  frigorífica,  reisultaria  insignificant  la  coraparasió.  No 
té  mós  aiiá  de  trent'  añs.) 

Socorro.  Per  ei  del  carrer.  íQué  guapo  y  qué  simpátic  es!...  ¡Ay,  So- 
corro, qui  t'  eu  tenía  que  dir  qu'  encara  habíes  de  tin- 

dre  un  novio  aixina!  Seguix  el  telégrafo  deis  dits. 
Pilar.        Per  la  primera  esquérra.    Ya   CStá   fCUtSC   SeñCS  eU  AuiadeO. 

Pegánt  una  pataeta.  ¡Qué  rabia!  Dcspués  de  vindre  una 
semana  raeré  de  mí  fentm'  el  rendibú,  va  y  se  li  de- 
clara a  ella.  ¡Carasero,  més  que  carasero! 
Socorro.  Rientse.  ¡Ja^  ja,  ja!...  ¡Qué  grasiós  es!  ¡Me  té  ambelesá! 

(Don  Ramón  y  Salvaor  per  el  foro.  Don  llamón,  agarrat  del  bras  de 
Salvaor,  ix  queixantse  y  coixechant;  va  tot  brut  com  si  s' haguera 
revoicat  per  térra,  Salvaor  porta  un  traobe  que»  per  lo  rell,  no  se  sap 

(Tf  -'f  .-1 


_  4  - 


de  quín  color  es;  ademés  se  rea  qu*  ha  perdut  la  costnm  d'  anar  a  la 
peluquería) 

Ramón.  ¡Ay!...  jAy!...  ¡Ay!... 

Pilar.       Al  vore  a  don  Ramón,  alarmá  per  el  estat  en  que  va.  ¡Papá!  ¿Qu' 

es  aixó? 
Socorro.  Idem , 

¡Tío!  ¿Qué  t'  ha  ocurrit? 
Ramón.  No  s'  asusten...  No  ha  segut  res,  grasies  a  la  valentía 
d'  este  hóme. 

Salv.        Signe  de  modéstia.  ¡Oh!... 

Socorro.  Pero  tío,  dignes;  ¿qué  t'  ha  pasat? 
Pilar.      ¡Per  Deu,  conta,  papá! 

Ramón.  No  s'  alarmen.  Ya  vos  die  que  no  ha  segut  res.  cbicoteta 
pausa.  Pasechaba  per  el  carrer  de  la  Pas,  preocupat  en 
mons  asunts  de  profesió,  y  al  baixar  de  1'  asera  pera 
atravesar  el  carrer... 

Salv.      TaUautii  la  frase.  Un  aiito  qu'  anabá  fet  una  fona  el  tirá. 

Socorro.  ¡Virgen  Santa! 

Pilar.  jChesús! 

Ramón.  Apenes  vach  sentir  el  cólp  que  'm  pegá  1'  automóvil... 

Sóls  me  doní  cónter  de  que  unes  mans  fórtes,  vigoroses, 
m'  alsaren  de  térra  ants  de  que  m'  atrepellara. 

Pilar.  ¡Bárbaros! 

Socorro.  ¡Qué  horror! 

Ramón.  Después,  algo  repóst  del  susto,  vullguí  saber  a  qui  per- 
teneixíen  aquelles  mans  que  m'  habíen  Iliurat  d'  una 
mórt  segura... 

Salv.      Y  eren  les  d'  este  humildísim  servidor  de  vostés:  Fent 

una  reverénsÍR.  Salvaor  Casado. 

Ramón.  Abrasantio.  ¡Vosté  ha  segut  mon  salvaor! 
Socorro,  á  Piiar.  Estic  emosioná. 
Pilar.     Y  y  o . . .  Socorro . 

Salv.      A  Pilar,  en  interés.  ¿Li  pasa  a  vosté  algo? 
Pilar.     No,  señor. 

Salv.      Me  paregué  que  demanaba  socorro. 
Socorro.  Engravetat.  Es  cse  mi  nombre,  caballero. 
Salv.      Reverónsia.  Perdón...  señora. 
Socorro.  Molesta.  ¡Señorita! 

Salv.        Exagerant  lareverénsia.    Usté    pcrdOUC,    SCñorita  SoCOrrO. 

(Aplegá  1'  hora  de  posarse  en  situasió.)  Posantse  rráchic. 
¡Ah!...  El  auto  me  tenía  qu'  haber  atropellat  a  mí...  me 
tenía  qu'  haber  fet  rapé.  Més  haguera  valgut! 

Pilar.     Asombrá.  ¿Qué  diu  este  hóme? 

Ramón.  ídem.  jHuy,  che'  ¿Pero  vosté  está  be  del  cap? 

Salv.      Aumentant  la  nóta.  Sí,  don  Ramón.  Pcrquc  yo  vixc  una 
vida  de  desesperasió  ..  de  miséria;  el  estómag'o  sempre 
vuit,  el  trache  trencat^  les  sabates  fetes  a  trósos...  ¡Ah!...  i 
Es  que  soc  desgrasiaísim.  i 

Ramón,  compadeixcut.  ¡Hóme...  hóme!...  I 

Salv,      No  he  'ncontrat  may  a  ningú  que,  com  a  Lásaro,  mel 


diguera:  «Levántate  y  anda».  Enseñant  íes  sabafces,  que  durá 
trencaes.  (La  veritat  es  qu'  en  estes  sabates  aniría 
prou  mal.) 

Socorro.  (jQué  llástima  d^  lióme!  jY  es  simpáticl) 
Salv.      Moltes  voltes,  al  vórem  tan  fatalment  se^uit  per  la  des- 
grasia,  he  pensat  acabar  en  la  meua  vida...  ¡Sí!  Perqu* 
el  que  té  molts  dinés  no  deu  cosirse  el  cór  a  navaixaes; 
pero  el  que  no  té  més  que  un  botó...  Enseñantne  ú,  que 

traurá  d'  una  de  les  bolchaques  del  chaleco,  que  se  '1  cusca. 

Ramón.  Compasiu.  Vamos,  no  hiá  pa  tant. 

Salv.        Com  desesperat.  ¡Oh!... 

Ramón.  Yo  tinc  un  modestísim  bufet  d'  abogat.  ¿Vól  vosté  ser 
secretar!  particular  meu? 

Salv.        Cambiant  d' espresíó.  ¡DOU  RaUlÓnl 

Ramón.  ¿Asépta? 

Salv.  ¿Y  cóm  no?  Abrasantio.  ¡Oh,  grasies...  grasies! 

Pilar.  (,Póbre  hóme!) 

Socorro.  (¡Qué  harmoso  está  en  los  gestos  trágicos!) 

Salv.  (Ya  tinc  segur  el  puchero.) 

Ramón.  Entonses  pase  a  eixa  habitasió  y  s'  arreglará  un  póc. 

Salv.  (Asó  va  be.) 

Ramón.  Socorro;  dónali  el  millor  trache  meu... 

Pilar.  Fijantseenel  que  du  Casado.  Sí,  pcrqu'  Cixe  qUC  pÓrta  CStá... 

vamos,  prou  usat. 
Salv.      Pues  mire  vosté;  fa  sine  añs  que  m^  el  fiu  y  no  m*  el  he 

posat  més  que  una  vólta. 
Pilar.     ¿Una  vólta? 

Salv.      Sí...  ¡Lo  qu'  es  que  no  m'  el  he  llevat  may! 
Pilar.     ¡Ja,  ja,  ja! 
Socorro.  Coando  usté  quiera. 

Salv.        Vamos,  señorita.  Marcant  la  frase. 

Socorro.   Suspirant.  ¡Ay!...  Socorro  y  Salvaor  mutis  per  primera  esquérra. 

Pilar.  ¿Te  fa  molt  de  mal  la  cama,  papá? 

Ramón.  Un  poquet...  un  doloret...  ¡Ciar,  del  bac! 

Pilar.  ¿Vóls  que  te  done  unes  fregués? 

Ramón.  No,  tonta. 

Pilar.  Sí,  sí.  Aixina  te  s'  en  anirá. 

Ramón.  Bueno...  Transisió.  Escolta,  ¿ha  vingut  ya  Esperansa? 

Pilar.  Sí,  papá. 

Ramón.  Pues  no  te  moléstes;  qu'  entre  a  donármeles  ella. 

Pilar.  Yo  mateix... 

Ramón.  Imsiant  mutis.  No,  dóna,  no  es  menester.  En  marcat  interés. 

Qu'  entre  Esperansa...  que  me  les  done  Esperansa... 
que  me  la  fregué  Esperansa.  Mutis  segón  esquérra. 

Pilar.       Com    VUllgUeS.   Cridant  per  la  pórta  de  la  dreta.  ¡EspcraUSa! 

Com  mirant  después  al  carrer  per  els  cristals  del  baleó.  ¡Allí  CStá 

encara  Amadeo!...  ¡Ay,  quín  desengañ  més  gran  m'  ha 
endut! 
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Esper.    Eixint.  Señoreta... 

(Té  Esperansa  cap  ais  trenta  añs.  Es  guapa,  sinse  ser  ninguna  her- 
mosura, y  de  earns  y  «atres  eóses»  está  be.) 

Pilar.     Veches  lo  que  vol  papá.  ¿No  saps,  chica?  Casi  el  ha 

atropellat  un  automóvil. 
Esper.     ¡Reguitsa!  ¿Pero  li  ha  fet  algo? 
Pilar.     EU  diu  que  no... 
Esper.    condoiéntse.  ¡Señor!...  ¡Señor! 

Pilar.     Mira,  Esperansa,  mira  qui  está  allí.  Fentia  mirar  per  eis 

crist.als  del  baleó. 

Esper.  El  señoret  Amadeo.  ¡Bón  guaja  está  fet!...  Eixe,  com 
tots  els  que  li  busquen  la  vólta  a  la  señoreta  Socorro, 
va  raeré  de  la  casa  qu'  ella  ha  heretat. 

Pilar.     No  eu  cregues. 

Esper.  En  tó  de  pitorreo.  Entouses,  pót  ser  que  s'  hacha  enamorat 
de  lo  Hecha  qu'  es..,  o  deis  bigóts  que  té...  o  del  mal 
chénit  que  gasta. 

Pilar.     Ma  cosina  es  bóna. . . 

Esper.  Conforme.  Pero  enrecórdes  que  aváns  d'  heretar  la 
caseta  de  marres,  no  hagué  ningú  que  li  diguera  «por 
ahi  te  pudras».  Y  que  d'  entonses  a  ara...  —¡ya  eu  sap 
vosté!— aixina...  aixina  els  ha  tingut.  ¡Ya  veu,  hasta  el 
carcamal  eixe  que  té  la  casa  de  huéspedes  acudix  a  1' 
auloreta  del  suquet! 

Pilar.  Aflicbida. 

Ella  tants,  y  yo... 
Esper.    ¿Vosté?  Més  qu'  en  voldrá.  Y  la  veritat  es,  señoreta,  que 
pa  com  está  els  hómens...  Mire,  al  millor...  lí  diu  ai  oit 

unes  páranles. 
Pilar.       Asustá  per  lo  que  li  lia  dit.  ¡CheSÚS! 

Esper.  Com  li  eu  die.  Yo  me  casi  volent  en  deliri  al  meu  hóme, 
j  ais  cuatre  mesos  tingui  que  separarme  d'  éll,  perqué 
sobre  ser  un  manta  y  no  volerne  fer  un  pél,  li  pegá  al 
bón  siñor  per  conquistar  a  totes  les  meues  amigues . 
Tres  añs  fa  que  no  sé  res  del  gachó,  y  pa  guañarme  una 
peseta,  preferixc  anar  sempre  aperreá  fent  les  faenes 
per  les  cases —así  escure...  allí  fas  una  bugá...  en  1'  atre 
puesto  llave  el  piso...— que  no  tornar  a  éll.  ¡Quedi  tant 
farta!...  Lo  que  li  he  dit:  al  millor...  Hepetix  la  operasió. 

Pilar.     Rechasantia.  ¡No,  per  Dcu! 

Esper.    Y  yo  li  soc  franca:  si  fora  hóme,  no  'm  casaría  en  la  se- 
ñoreta Socorro.  ¡Ya  podía  tindre  cases,  ya!  .. 
Pilar.     ¡No  sé  per  qué! 

Esper.    Perqü  es  més  coenta  que  una  pebrera  y  més  presumida 

que  un  quinto  en  trache  de  gala. 
Pilar.     Aixó  es.  ¡Calla,  dónal 

Esper.  ¡Ciar!  ¿Vosté  qué  té  que  dir?  Transisió.  Caant  li  parlen  d' 
amor  s'  estóva  tota,  se  sent  cursi...  y  a  parlar  en  caste- 
llá  tóquen.  Y  cuant  no  está  romántica...  bueno,  pega 
els  parells  de  cóses  per  dotsenes,  com  els  botóns. 

Pilar.     Rientse.  Ercs  molt  exagerá. 


Esper.    Sí...  si... 

Pilar.     Com  recordant.  ¡Tot  siga  per  Deut  Mosatros  así  charrant, 

mentres  el  meu  papá... 
Esper.    ¡Ay!  Ya  no  m'  enrecordoba,  señoreta.  Fan  mutis  per  la 

segón  esquérra. 

Socorro.  ¡Qníri  lióme  més  simpátic  y  més  ^uapol  Ambelesa,  cauti- 
va, seduix...  Ni  don  Plásido,  ni  Amadeo...  ning"!!  deis 
que  me  s'  han  declarat,  m*  agrá  tant  com  éll...  ¡Sal- 
vaor!  ¿Per  qué  no  t'  hauré  conosido  antes?...  jAh,  estoy 
segura  que  m'  amarías!  ¡Si  no  fora  perqué  fa  póc  li  doní 
el  sí  á  Amadeo!...  «Los  que  me  dan  no  los  quiero  y  los 
que  quiero  no  me  dan».  ¡Quín  sino  més  trist  el  meu! 

Trau  del  pit  un  estuchet.  Fosémse  alimento.  S' empolva.  En  esta 
operasió  la  sorpréu  don  Plásido. 

PlásidO.  En  tó  que  vól  ser  dols  y  apasionat.  SoCOlTO... 

(Don  PJásido  té  cuaranta  sine  añs;  es  més  serio  que  ana  escopeta,  y 
parla  com  si  les  páranles  li  caigueren  de  la  boca.) 

Socorro.  Pegant  un  chiilit  de  coniil  de  les  Indies  y  amagantse  presipitá  1*  es- 
tuchet. ¡Ayl... 
Plásido.  ¿S'  ha  asustat  vosté? 
Socorro.  No,  don  Plásido. 
Plásido.  ¿Está  vosté  asóles? 
Socorro.  Sí,  señor. 

Plásido.  M'  alegre,  perqué  desiche  parlar  en  vosté  aixina...  sinse 
testics. 

Socorro,  Propisia  ocasió  se  li  presenta.  No  hiá  ningú  que  nos 
escolte.  (La  cansó  de  sempre:  que  me  vól.) 

Plásido.  Se  n  acósta  y  li  agarra  una  má.  VoSté  UO  igUÓra  qUC  SOC  duc- 

ño  d'  una  casa  de  huéspedes. 
Socorro,  No,  señor. 

Plásido.  ¿S'  enrecórda  que  fa  uns  dies  li  diguí  que  chüntant  lo 
sen  y  lo  meu,..  o  siga  la  casa  de  huéspedes  y  la  casa  de 
que  vosté  es  propietaria,  podíem  ser  un  matrimóni  felís? 

Socorro.  M'  anrecórde. 

Plásido.  ¿Y  me  contesta  vosté?... 

Socorro.  Qu'  es  imposible. 

Plásido.  ¿Imposible? 

Socorro.  En  sequetat.  InipOSiblC. 

Plásido.  soitantli  la  má.  Pcrféctamen t.  Pausa.  ¿Está  son  tío  en  casa? 

Socorro.  En  el  despach  el  tindrá. 

Plásido.  VuUc  parlar  en  éll  sobre  '1  particular. 

Socorro.  Es  inútil,  doh  Plásido.  Ha  fet  vosté  tart...  Sentintse  atacá, 
de  romantisisme.  Eu  cl  altar  dc  ini  corasóu  liO  más  se  ve- 
nera la  imaquen  de  mi  Amadeo.  ¡Por  ella^  sólo  por  ella 
quémase  V  ansienso  de  mi  amor  anfinito!... 

Plásido.  ¿Es  que  s'  ha  desidit  vosté  per  eixe  moñicót? 
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Socorro.  En  pena.  ¡Ay,  le  ha  llamado  moñicote,  le  ha  llamado 
moñicote! 

Amad,    per  ei  foro,  a  don  Piásido.  Moltísímcs  grasícs  per  la  flor. 

(Amadeo  es  chove,  gruapo  y  va  ben  vestit.  Té  vintidós  añs.) 
Piásido.  A  Socorro,  señalant  a  Amadeo.     Ya  '1    Veu    VOSté;  CSCOltailt 

raeré  de  les  portes  com  una  cria  d'  a  trenta  quinsets. 

Mutis  segón  esquerra. 

Amad.    Agresia.  ¡Imbésil! 

Socorro.  ¡Por  Dios,  Amadeíto,  no  te  comprometas;  no  te  llanses 
a  perder! 

Amad.  ¡Si  cuant  yo  me  figuraba  qu'  eixe  tío!...  Pero  yo  t'  ase- 
gure que  sempre  qu'  el  vecha  vindre  así,  pucharé  raeré 
d'  éll. 

Socorro.  Apoyant  les  mans  en  els  muscles  d*  Amadeo  y  miranfclo  fifc  a  fifc. 

Amadeo,  encanto  mío,  no  dudes  que  por  antero  perte- 
néscote.  ¡Ah!...  ¡Tú  eres  mi  único  consuelo  en  este  mun- 
do amargo!... 


(Ix  Salvaor  afaitat,  risat  el  bigót  a  lo  kaiser  y  feta  la  ralla;  pórta  un 
trache  «súper»,  unes  sabates  «pilsen>  y  camisa  «spórt»...  Vamos,  va 
fet  un  «dandy».) 

Salv.  (¡Resucre!  Vacha  un  grupo  pa  una  postal.)  En  sorna. 
Buenas... 

Socorro,  a  Salvaor,  presentantli  a  Amadeo.  MÍ  nOVio. 

(Salvaor  y  Amadeo  queden  mirantse.  y  después  d'  un  moment  de 
ducte  se  reconeixen  y  s*  acaben  abrasant.) 

Amad.    En  alegría.  ¡Casado  insigne! 
Salv.      Idem.  ¡Amic  Amadeo! 
Amad.    ¿D'  ahón  ixes,  che? 
Salv.      íD'  «El  Aguila»! 
Socorro.  ¿Conosíanse  ustedes? 

Amad.    ¿Pero  qui  no  coneix  en  Valensia  a  Salvaor  Casado,  si 

es  més  popular  que... 
Salv.      Tirantii  de  Ja  chaqueta.  (Calla,  uo  ^m  descubríxqucs .  ) 
Socorro.  Pos  mentrimentas  ustedes  hablan,  les  abandonoré  un 

momento.  ¿No  te  párese,  Amadeín? 
Amad.    Sí,  sí,  ves. 

Socorro.  (Vacha  vore  qué  parlen  don  Piásido  y  mon  tío.  Mentres 
s'enva.  ¡Ay!  [Yo  uo  sé  qué  tinc,  que  me  vólen  tots  en 

tanta  locura!  Per  la  segón  esquerra. 

Salv.      Per  lo  que  vech,  t'  has  enamorat  d'  eixa...  ballena. 
Amad.    iHóme!  ¿Enamorat?.  .  .  Te  diré. 
Salv.      Y  t'  escolte. 

Amad.  Yo  venía  per  la  ñlla  de  don  Ramón...  per  Pilar,  perqu' 
es  una  chiqueta  molt  simpática,  té  uns  ulls  bonitísims  y 
es  molt  honrá. 

Salv.      Opine  igual  que  tú. 

Amad.    Pero  com  en  eixes  coses  no  se  pot  menchar... 
Salv.      ¡Chócala!  Deis  meus. 
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Amad.  ...  a  pesar  d*  agradarme  la  chiquilla  me  vach  desidir  a 
parlarli  a  Socorro,  perqué  m'  eiiterí  que  Socorro  es 
pro-pie  ta-ria. 

Sal  V.      i  Repitágores ! 

Amad.  Segóns  diuen,  tenía  una  tía  que  fa  póc  li  dona  la  ocu- 
rrénsia  de  morirse  y  de  declarar  a  la  chica  heredera 
única  de  una  casa  presiosa  que  poseía.  Y  aixó  es  tot. 

Salv.      ¡Eres  un  tratat  de  filosofía,  chel 

Amad.    ¿Y  qu'  es  de  la  teua  vida? 

Salv.       En  aire  de  satisfacsió,  ¡Ah!... 

Amad.    ¿Qué  de  les  teues  aventures  amoroses? 

Salv.       Idem.  ¡Oh!... 

Amad.    ¿Seguixes  sent  el  terror  de  les  cases  de  huéspedes? 

Salv.  ¡Com  a  que  no  'n  hiá  una  en  Velensia  que  no  li  hacha 
deixat  un  boñ  com  un  panquemao  d'  Alberich!  Y  del 
sexo  marca  «súper»... — ¡tú  ya  eu  saps!  — no  puc  mirar  a 
ninguna  femme  que  valga  la  pena  sinse  que  la  electro- 
cute y  caiga  en  1  amaca  deis  meus  brasos...  ¡Psch!  ¡La 
perra  sórt  que  té  ú! 

Amad.    ¿Y  qué  fon  d'  aquella  pentinaoreta?... 

Salv.      Fent  memória.  ¿Pentinaoreta?... 

Amad.    Sí,  home,  aquella  chiquilla  rubia... 

Salv.      ¡Repelícula!  Ya  sé  quina  dius:  María. 

Amad.  ¡Ecolicuá! 

Salv.  Estiguí  molt  de  temps  seguíntla,  y  com  sempre  V  acom- 
pañaba un  gachó  més  chulo  que  un  tornillo,  may  m'  era 
posible  parlar  en  ella. 

Amad.    ¡Qué  contrarietat! 

Salv.  Pero  un  día  me  la  encontré  pasechant;  vach  y  m'  acosté 
lentament,  reconsentrant  en  mons  ulls  tota  la  poténsia 
clorofórmica,  y  li  die:  «María».  «¿Qué  quiere  usté». 
«¿M^  haría...  el  favor  de  desirme  si  ese  rubio  de  su 
pelo  es  natural  u  pintao?»  En  asó,  no  sé  cóm  ni  d'  ahón, 
aparegué  el  chulo  de  la  individua,  y  agarrantme  de  un 
bras,  me  diu:  «¿Li  sería  igual  a  vosté  que  la  respósta 
li  la  donara  mon  secretarf?»  ¡Y  son  secretari  era  un  bastó 
com  un  poste!...  Se  liarem  de  páranles,  y  amaitinant  el 
tío  el  garrót,  digué:  «A  éste  no  li  val  la  casa  santa». 

Amad.  ¡Che! 

Salv.      ¡Pero  me  valgueren  les  cames! 
Amad.  ¿Fuchires? 

Salv.      ¡Y  qué  anabá  a  fer,  si  no  s'  avenía  a  rahóns  aquell  se 

cretari! 
Amad.    ¿T'  alcansá? 

Salv.      ¡Ca,  hóme!  Si  aplega  a  vindre  raeré  de  mí  a  estes  hóres 

li  habíem  pegat  la  vólta  al  mon. 
Amad.    ¡Eres  gran^  Casado!  ¿Pero  has  tornat  a  vore  a  María? 
Salv.      ¿A  María?  signe  ue^atiu.  ¡M^  haría  muy  poca  grasial 
Amad.    ¿Y  cóm  vas  de  conquistes?  ¿En  tens  moltes  en  cartera? 
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SalV.         ¡Ni  una!  Amadeo  fa       o.hést,  d' estrañea.   No  t'  estraiies.  PÓr- 

te  mis  niesos  roiiis.  Com  ya  no 'm  queda  un  amic  a  qui 
poder  soltarii  una  sablá,  pa  poder  menchar  me  les  ha 
vist  negres...  Grasies  a  que  huí  la  Providénsia  m'  ha 
solusionat  el  conflicte  de  la  jamántula.  Perqué  m'  ha 
nomenat  don  Ramón  su  secretario  particular 

Amad.    Asombrat.  ¿Aixó  es  de  veres? 

Salv.      Sí,  che.  ¡Ya  veus...  mon  pervindre! 

Amad.     Sins'  eixir  de  son  asombro.  Pero...  ¡Casado! 

Salv.  ¿Qué? 

Amad.    ídem.  ¡Casado! 

Salv.      Escamat.  ¿Qué,  hóme,  parla? 

Amad.    ¿Tú  has  vist  ya  a  la  que  ve  a^fer  les  faenes  a  esta  casa? 

Salv.         Alegrantse  rápidament.   ¿Qué  VÓls  dir?  ¿Qu'  eS  gUapa?  ¿Qu' 

está  de  curves  que  marecha?  ¿Que... 
Amad.    ¡Qu'  es  la  teua  dona! 

Salv.  ¡Recólic!  ¿Pero  aixó  es  sért,  Amadeo?...  ¿No  m'  engañes? 
Amad.    Ara  eu  vorás.  ¡La  cridaré! 

Salv.  Detenintio.  ¡Che,  tú;  uo  la  crides^  no  es  menester!  Caenn 
en  eisbrasos  de  Amadeo.  ¡Ay,  Amadco,  qué  dcsgrasiat 
que  soc! 

Amad.    Ton  pervindre  desfet. 

Salv.      Desfet  mon  pervindre...  per  vindre  ella  a  esta  casa. 


Socorro.  Amadeo,  Amadeín;  vete,  que  va  a  salir  mi  tío  y  no 

quiero  que  te  vea. 
Amad.    Donantu  la  má.  Bueno,  che,  Casado,  adiós.  Y  ánimo,  no 

desma  yes  ..  no  desmayes,  socorro  y  Amadeo  fan  mutis  foro, 

Salv.      Pensatiu.  No  dcsmaycs...  Aixó  li  he  dit  sempre  al  meu 
estómago  cuant  ha  estat  dos  dies  sinse  menchar;  pero... 

¡que  si  quieres!  Preocupat,  escomensa  a  enrollar  un  sigarro. 


Pilar.  Dirichintse  cap  al  baleó.  (Vacll  a  VÓrcl.)  Hasta  que  Salvaor  en- 
senga  el  sigarro,  mira  primer  en  interés  cap  al  carrer,  en  visible  ale- 
gria  después. 

Salv.  ¿Conque  ve  así  la  meua  dóna  a  fer  de  fregona?  No  tinc 
més  remey  que  fer  la  del  fum.  ¡Ara  que  anabá  tot  com 
una  sedal...  Si  fentli  el  amor  a  Socorro  o  a  Pilar  pu- 
guera  asegurar  el  puchero... 

(Ensén  el  sigarro,  abarra  '1  misto  en  els  dits  pulgar  y  anular,  y  al- 
santlo  a  1'  altura  del  cap,  ben  aparrat  del  rós,  bafa  exagerámenr, 
com  si  el  tingaera  davant  da  la  boca,  apagantlo  en  el  dit  índise.  Si 
encoiitra  mo  iu  el  actor,  durant  s'  obra  pór  repetir  esta  operasió  una 
o  dos  voltes.  El  autor  ha  realisat  este  espenment  sieutific  (jlj  en 
mistos  d'  a  dóuséntims,  perqué  resulta  millor  qu'  en  eis  d'  a  sine.  Y 
cónste  que  no  es  reclam.) 

Pilar.      ¡Qué  rabia  tinc!...  ¡Carasero!...  jCarasero!...  Escomensa  a 

plorar.  Al  atravesar  la  essena  tropesa  en  Salvaor.  Vosté  perdone. 

Salv.  ¡Remúsica!  ¿Vosté  plorant?  No  hiá  res  en  el  mon  que 
mereixca  la  pena  de  que  uns  ulls  tan  bonicos  com  eixos, 
derramen  siquiera  una  líágrima,  ¡una  tan  sóis! 
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Pilar.        Me  costará  estar  mala.  Plorant  fa  mufcis  per  primera  esquerra. 

Salv.      Pero  señoreta  Pilar,  señoréta  Pilar...  Unlpüar  aixina  m' 
está  fent  falta  en  esta  ocasió  pa  ag-arrarme.  ¡A  ella, 

pues!  Y  a  VOre  si  a  forsa  de  labia...  S'  «n  va  raeré  de  Piiar. 


Plásido.  Ya  sap  vosté  que  yo  soc  un  hóme  serio. 

Ramon.  Com  a  tal  V  ha  tingut  simpre.  Aixina  es  que  yo  parlaré 

en  ella  inmediatament,  y  dins  de  sine  minuts  ya  pót 

tornar  per  la  contestasió. 
Plásido.  Molt  be.  Yo  cree  no  estará  demés  li  recordé  a  Socorro 

que  soc  dueño  d'  una  g-ran  casa  de  huéspedes. 
Ramon.  Eu  tindré  en  conté,  y  descanse,  que  de  ma  part  faré 

tot  cuant  puga  per  convénserla.  (  Menudes  ganes  tinc  de 

tirármela  de  damuntl 
Plásido.  Donantse  les  mans.  ¡Grasles...  grasles! 


Socorro.  Mrrant  dosdeñosament  a  don  Plásido.  (¡CheSÚS,  quín  hÓme  més 

antipátic!) 

Plásido.  Después  de  dirichirli  a  Socorro  una  mirá  amorosa-fulminant,  a  la  qu' 
ella  contesta  en  un  desprési.  Hasta  luegO.  Mutis  foro. 

Ramon.  ;Adi(5s! 

Socorro.  (¡Huy,  qué  mirada  m'  ha  llansao!) 
Ramon.  Pausa.  Socorro... 
Socorro.  Tío... 

Ramon.  Tinc  que  parlar  en  tú  sobre  un  asunt  serio. 
Socorro.  Pues  cuant  vullgues... 

Ramon.  (No  sé  com  entrarli...)  Tú  ya  saps  que  desde  que  tin- 
gueres  la  desgrasia  de  quedarte  huérfana  de  pare  y 
mare,  estás  en  esta  casa  rodechá  de  les  machors  aten- 
sións...  millor  dit,  considerá  com  si  fores  filia  meua. 

Socorro.  Es  veritat,  tío. 

Ramon.  Tú  ya  saps  també  qu*  en  vista  de  que  pasaba  el  temps 
y  no  encontrabes  mingún  másele  que  te  fera  V  aleta, 
acordarem  els  dos  inventar  el  cuento  de  que  te  s'  había 
mói:t  una  tía  y  que  te  declará  heredera  única  d'  una 
presiosa  casa,  perqué  verem  era  eixe  1'  únic  rxiich  de 
qu'  encontrares  pronte  un  novio. 

Socorro.  Conforme,  tío.  Pero  tot  aixó,  ¿a  qué  ve? 

Ramon.  Ve,  sensillament,  a  qu*  el  referit  cuento  pareix  qu'  ha 
donat  V  efécte  que  desichaben.  Y  puesto  que  aixina  es, 
y  la  ocasió  la  pinten  calva,  convé  aprofitar  la  ocasió. 

Socorro.  jSi  yo  ya  tinc  novio,  tío! 

Ram.on.  ¿Que  tens  novio?  ¿Y  qui  es?...  ¿El  babós  eixe  qu'  está 

tot  el  día  rondechant  el  colomer? 
Socorro,  ofesa,  ¡Tío! 

Ramon.  Calla,  dóna.  A  tú  te  convé  una  persona  seria,  y  que  al 
mateix  temps  dispónga  d'  algún  mich  de  fortuna...  Don 
Plásido  m'  ha  dit... 

Socorro.  Taiiantu  la  orasió.  ¡Prou!  Eixe  hóme  es  un  antipátic.  No  '1 
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puc  vore.  No  m'  agrá  chens,  chens,  chens.  s'enva  per  la 

segón  esquórra. 

Ramon.  Imitantla.  Conque  chens,  chens,  chens...  ¡Bóna  contes- 
tasió  li  vaich  a  donar  a  don  Plásido!  Pero  yo  eu  arre- 
glaré... yo  eu  arreglaré... 


Salv.      Per  més  que  li  ha  dit,  tot  son  plórs.  No  está  el  forn  pa 

rosques. 
Eamon.  jHola,  secretar!! 
Salv.      ¿Cóm  va  eixa  cama,  don  Ramón? 
Ramon.  Fentla  chuar.  Superior. 
Salv.      Hóme,  m'  alegre. 

Ramon.  M'  ha  donat  unes  fregués  Esperansa...  y  en  seguideta 

m'  ha  desaparegut  el  dolor. 
Salv.       Fentse  el  tonto.  ¿Esperansa? 

Ramon.  Sí.  La  que  ve  a  fer  les  faenes.  ¿No  la  coneix  encara? 
Salv.      No,  señor. 

Ramon.  En  picaresca  alegría.  Ara  la  Cridaré,  ara  la  cridaré,  inisia 

mutis. 

Salv.      Detenintio.  No,  no...  Déixeu .  No  es  menester. 
Ramon.  ¡Té  unes  protuberansies  d'  óle! 
Salv.       Posantse  nerviós.  Sí,  ¿eh? 

Ramon.  Cada  vóita  més  entusiasmat.  ¡Está  fcta  uu  pastís!  Vamos,  lo 

qu'  es  diu  de  rechupete. 
Salv.      Escamat.  (¡Che,  a  vore  si  este  tío!...) 
Ramon.  Cuant  me  fregaba  la  cama  m'  entraben  per  tot  lo  cós 

unes  cosquerelletes... 
Salv.      (¡Ay,  ay,  ay!  iNo  die  yo!...) 

Ramon  Y  com  no  he  pogut  contíndrem,  li  he  pegat  un  moset 
en  el  cóll . 

Salv.        Com  si  11  hagueren  clavat  banderines.  iHÓme!...  ¡HÓmc'... 

Ramon.  ¿Qué  's? 

Salv.      Disimuiant,  rientse.  Que...  ¡quc  me  pósa  vosté  nerviós! 
Ramon.  En  nset^v  de  sA^tiro.  i  Je,  jc,  jc!  Se  li  fa  la  boca  aigua,  ¿no?... 

Y  a  mí,  y  a  mí  de  pensaro. 
Salv.      (¡Plena  de  veneno  sí  que  me  siesta  fent!...  Vecham 

éste  per  ahón  respira.)  Per  lo  vist,  Esperansa  li  fa  a 

vosté  tilín. 
Ramon.  ¿Tilín?  ¡Tolón,  tolón! 

Salv.        Imitant  al  sensérro.  ¿TolÓU,  tolÓU,  tolóu? .  .  .  Tocantse  el  front. 

lAy'... 

Ramon.  Es  boccato  di  cardenali... 

Salv.      (¡Menut  sería  el  cardenali  qu'  et  faría  yo,  lladre!) 
Ramon.  Y  té  unes  earns... 
Salv.      Duretes,  ¿eh? 

Ramon.  ¡Bueno!...  ¡Com  a  que  no  puc  may  pegarli  un  pesie! 
Salv.      (¡Morral!)  ¿Y  ella?... 

Ramon.  De  bronse.  No  s'-ablanix.  ¡Pero  torres  más  altas  han 
caído!, . . 
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Salv.      (¡Recarchófa!)  ¿Vól  dir?... 

Ramon.  Caurá,  caurá... 

Salv.      (Che,  que  no  caiga,  que  no  caiga.) 

Ramon.  ¡Qué  va  a  fer  la  chica!  Cuatre  o  sine  añs  que  no  está 

en  el  marit... 
Salv.      Luego  es  casa... 

Ramon.  En  un  sinvergüensa  que  no  ha  volgut  may  treballar. 
Salv.      (Bueno.  ¡A  este  tío  m'  el  menche!) 

Ramon.  No  volía  més  que  viure  a  costa  d'  ella,  hasta  que  la 
chica  s'  aburrí  d'  éll  y  1  enviá...  prou  Hunt,  prou  Hunt. 
Feu  be,  ¿no  li  pareix? 

Salv.  ¡No! 

Ramon.  ¿Cóm? 

Salv.  Die,  sí,  sí...  ¿Pero  no  creu  vosté  que  torne  a  viure  en 
ell  atra  vólta? 

Ramon.  ,Ca,  lióme!...  ¡Si  parla  d'  éll  y  no  acaba!  De  gos  y  des- 

honrat  no  el  deixa.  ¡Si  vosté  la  ouira!... 
Salv.      (¡L'  aufegaba!) 

Ramon.  Ademés,  qu'  el  primer  en  aconsellarli  que  no  torne  a 
éll  soc  yo. 

Salv.      ¿Ah,  sí?  (¡Y  que  tinga  que  ouirme  estes  coses  en  la 

cara!...  ¡Estic  que  bufe!) 
Ramon.  ¡Ciar!  Un  mandria  aixina  no  es  digne  d'  una  dona  tan 

bonica.  Y  li  he  proposat  posarli  un  piset... 
Salv.      ¿Conque  un  piset? 
Ramon.  Hiá  qu'  expansionarse. 
Salv.      (¡No  sé  cóm  puc  contíndrem!) 
Ramon.  Yo  soc  viudo...  nesesite  un  arrimet... 
Salv.      Pero  ella  es  casa  y  quisa  siga  més  chove  que  voste, 

¿no?... 

Ramon.  Sí,  més  chove  es.  ¡Pero  aixó  no  té  res  que  vorel  Al  bu- 
rro veil,  herbeta  téndra,  herbeta  téndra. 
Salv.      (¡Garrófes  te  donaría  yo!) 

Ramon.  Y  conste  que  tot  asó  li  eu  die  a  vosté  perqu'  es  mon 

secretarij.que  si  no... 
Salv.      Sí...  ya,  ya. 

Ramon.  Vamos,  que  vosté  també  tindrá  les  seues  cosetes  per 

ahí,  ¡so  pillót!  Pesrantli  amistosament  a  la  pancheta. 
Salv.      ¡Ah,  no;  no  eu  crega!  Yo  soc  un  hóme  molt  serio. 
Ramon.  Pues  no  tot  té  que  ser  treballar,  amic  Salvaor;  ¡hiá  qu' 

expansionarse!...  Ya  veu:  a  Esperansa,  yo...  Fent  acsíóns 

de  mosegar  y  pesigar.    Y  COm  pUga...  Idem  de  abrasar  y  de  besar. 

¡Je,  je^  je!  ¡Hiá  qu'  expansionarse,  hiá  qu'  expansio- 
narse! Mutis  segon  esquerra, 

Salv.      Al  anarseu  don  Ramón.  Cou  quc  tú,  a  la  mcua  dóna... 

Remedant  les  seues  acsións.  Calla,  quC  ya  te  faré  yO. . .  Acsións 

de  pataes  y  bosinaes.  ¡Relleu!  Lucgo  yo  li  ha  salvat  la  vida 
a  éste  pa  que  la  meua  dóna  li  fasa  a  éll  ¡tolón,  tolón!... 
Si  yo  eu  aplegué  á  saber,  el  desfá  V  auto.  Vaya  que  sí. 


Transisió.  Bueno.  Intentaré  ferli  T  amor  a  la  cursi  de 
Socorro,  a  vore  si  aixina  conseguixc  que  tire  al  cavrer 
a  la  meua  dóna.  úiiic  obstácul  es  Amadeo...  ¡Pero 
así  de  la  meua  habilitat  pera  les  conquistes.  Pensntiu.  Es 
llecheta...  ¡Ca,  no:  es  llechóta...  es  llechóta!  ¡Ay,  a  lo  que 

obliguen  els  SigrÓns!  S'  en  va  per  la  segón  esquérra.  Al  póc  ix 

fuchint,  buscant  ahón  amagarse.  ¡Arruixa!  jLa  mcua  dóna! . . . 
Si  em  veu,  estic  perdut.  ¡Che,  y  cree  qu'  estaba  el  tío 

expansionantse  en  ella!.  .  .  Se  fica  per  la  pórta  de  la  dreta, 
eixint  en  se,?uida  escapat.  jAsí  entrará!...  ¡Es  la  CUina!  en 
va  per  la  del  foro. 


Esper.    No  he  vist  en  els  añs  de  ma  vida  dóna  més  antipática 

que  Socorro.  No  la  puc  tragar. 
Salv.      Asomant  eicap.  Sí  qu'  cs  ella.  ¡Traidora! 
Esper.    Ridicuiisant  a  Socorro.  «Espcrausa,  llcve  usté  cuidao,  qu' 

ha  tirao  mi  retrato  en  tierra  al  espolsar  la  pols».  ¡A  ella 

sí  que  la  faría  yo  pols,  a  ella!  Mutis  per  ía  dreta. 


Salv.      Eixinfc.  Ara  sí  que  no  em  cap  ningún  ducte:  la  meua 
dóna  es...  ¡Ay^  quín  pes  tine  en  el  cap!  Apoya  ei  cap  en  les 

mans. 


Socorro.  Se  queda  contemplant  aSalvaor.  (¡Qué   pOStUra  máS  antcre- 

sante!) 

Salv.      (Huy,  la  ballena.  ¡Che,  qué  ocasió!) 
Socorro.  ¿S'  ancuentra  usté  malo? 
Salv.      Un  poco. 

Socorro.  ¿Quiere  que  le  traigan  una  porga  d'  ólio  de  rasino? 

Salv.      No  es  menester. 

Socorro.  ¿A  ver  la  lengua? 

Salv.      (¡Asó  em  faltaba!)  Latrau. 

Socorro.  No  la  tiene  usté  susia...  ¿A  ver  el  póls? 

Salv.      (A  este  pas,  ¡vorem  qué  acabe  per  enseñarli!)  lí  aiiarga 

la  má. 

Socorro,  sonrient,  acarisiantuia  má.  Huy...  ¡Tiene  usté  la  piel  muy 
fina! 

Salv.      ¡Psss!  Piel  d'  España. 
Socorro.  No  lo  tiene  nada  alterao. 
Salv.      Lo  creo,  lo  creo. 

Socorro.  Acostantse  cap  a  Salvaor  y  posant  els  ulls  en  blanc.  ¿No  SCrá  qu' 

estará  usté  enamorao  y  no  sabrá  la  casa? 
Salv.      Mirantia.  Pucde...  pucdc. . .  (¡Recauónic!  ¡Asó  se  pósa  a 

punt  de  caramélo!) 
Socorro.  Porque  me  da  1'  aulor  de  qu'  es  usté  selibe. 
Salv.  ¿Qué? 
Socorro.  Se-li-be. 

Salv.        Después  de  mirarse  de  cap  a  peus    PoS  yO  CrCO   que  nO   Se  me 

ve  ná. 
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Socorro.  Quiero  desir,  que  usté  no  debe  ser  casado. 

Salv.      ¿Cómo?  Sí,  señora;  Salvador  Casado. 

Socorro.  Pero  soltero. 

Salv.      Soltero,  pero  Casado. 

Socorro.  Casado...  d'  apellido. 

Salv.  Claro,  sí.  Eso  es:  d'  apellido.  Casado.  (¡Qué  mes  pren- 
g'uera  yo!) 

Socorro.  .Cuántas  liaberá  usté  tornao  locas  con  esos  ojos  y  con 

ese  bigote!  Tocantli  el  bigót. 

Salv.  Fentse  el  uónguis.  ¡Ali,  no,  no  lo  crea!  He  sido  muy 
desg-rasiao  en  cuestión  de  muqueres .  (Li  entraré 
aixina.) 

Socorro.  Pero  haberá  usté  tenido  amores... 
Salv.      Una  ves. 
Socorro.  ¿Y  la  quería  usté? 

Salv.      ¡Mucho!  Estaba  por  ella  hecho  un  tararote. 
Socorro.  ¿Y  cómo  fué?. . . 

Salv.      (iHuy,  che,  qué  li  die  yo  a  ésta!)  inventaut.  Porque... 
Socorro.  Riñó  usté  con  ella,  ¿no? 

Salv.  ¿Con  ella?  signe  negatiu.  Con  él,  con  él.  No  sabía  qu'  era 
casada.  M'  enteré  cuando  un  día  me  cogió  el  tío  y  me 
soltó  una  de  puñás  y  de  bofetás...  que  me  puso  el  rostro 
más  morao  que  una  albarchina. 

Socorro.  ¡Todo  por  su  cara  mitat! 

Salv.      Sí,  Por  su  cara  mitat...  ¡me  dió  en  mitat  de  la  cara! 
Socorro.  Ficantse  damunr,  d'  éii.  ¿Y  no  scría  usté  capás  de  querer  a 
una  muquersiia...  no  mal  paresida...  que  le  digiera: 

En  un  arranc.  «¡Yo  t'  amo!» 

Salv.      (Es  meua.) 

Socorro.  Y  que  le  mirara  así...  eí  mira  ev- uiis  de  borrego  degoiiat.  y 

que  le  acaragolara  el  bigotito...  Eufa. 
Salv       (Asó  se  pósa  mal...  molt  mal.) 

Socorro.  ...y  qu'  en  una  noche  de  luna...  voienUi  risar  ei b¡góí. está 

tan  ent  Lisias  ra  á,  qne  no  's  dona  conté  de  que  li  tira  d'  óll,  fentli  aca- 
cliar  el  cap. 
Salv.         Per  el  tiró.  So... 

Socorro.  ...paseándose  por  un  cardín,  cogidita  de  su  brasero,  le 
hablara  d^  amor...  ídem. 

Salv.       Idem.  So.  . 

Socorro.  ...entre  el  mermurio  del  agua  y  la  olorosa  fregansia  de 
las  flores?  ídem. 

Salv.      Idem.  So...  corro,  que  me  lo  pone  mocho,  que  me  lo  as- 

torufa...  mujer. 
Socorro.  ¿No  le  gustaría  a  usté  todo  eso? 

Salv.      Fení se  el  romantic.  ¡Oh...  SÍ...  mucho!...  La  iuna.  ..  las 

flores... -la  fregansia...  ¡Qué  bonito  debe  ser! 
Socorro.  Pos  esa  mujer...  soy  yo.  Casado.  Rescoisa  ei  capdamuntde 

.Salvaor. 

Salv.      (¡Uix,  qué  ola!...  ¡Me  vech  propietari!) 


—  16  — 


Socorro.  Yo,  que  desde  el  primer  momiento  qu'  entró  en  esta 

casa,  sentí  que  mi  corasón  por  usté  latía. 
Salv.      ¿Latía?  (jLa  tía  ésta  es  póc  cursi!)  Socorro,  ¿pero  y 

.  Amadeo? 

Socorro.  Enresolusió.  Lo  despediré.  Qneden  mirantse 'is  dos. 
Salv.        Amorós.  SoCOrrO... 

Socorro  ¿M'  ama  usté? 

Salv.      Con  locura. 

Socorro.  Eres  mío.  ¡Oh,  qué  dicha! 

Salv.      Tuyo  soy. 

Socorro.  ¡Qué  felises  que  seremos! 

Salv.  ¡Mucho!  (Ara  es  la  meua.)  Aparentant  pena.  Pero  hay  una 
nube  qu'  empañará  nuestra  dicha.  (¡Y  tant  com  la  em- 
panará!) Mirant  en  resól  cap  a  la  pórta  de  la  dreta. 

Socorro.  Exaitá.  ¿Qué  dises,  Salvaor? 

Salv.      Esa  muquer  que  viene  a  esta  casa  a  haser  las  faenas.. . 

Socorro,  casi  tráchica.  ¿Aspcrausa? 

Salv.      Sí;  Asperansa...  s'  ha  enamorao  de  mí. 

Socorro.  Tráchica  del  tot.  ¡Cómo! 

Salv.      Has0  un  instante  me  desía  que  me  quiere  con  una  pasión 
dinamítica.  Y  quería  a  la  fuersa  besarme  y  abrasarme. 
Socorro.  ¡Qué  atrevidés! 

Salv.  Claro  que  yo  m'  he  opuesto,  y  ella,  despechada,  m'  ha 
dicho  que  me  tiene  qu'  haser  un...  eso...  ¡un  badajo  en 
la  cara!  (¡Che,  si  m'  oíra!  Me  fea  a  trosets  ) 

Socorro.  M'  has  dejao  astomordida.. .  Pero  verás  qué  pronto 
s'  arregla  esto,  inisia  mutis. 

Salv.      ¿Qué  vas  a  haser? 

Socorro.  Voy  a  llamarla  pa  despedirla  delante  de  ti. 

Salv.      Asustat,  deteniiitia.  No;  delante  de  mí,  no.  (¡Quín  empeño 

teñen  tots  en  posármela  davant!) 
Socorro.  Sí^  sí.. . 

Salv.      No. ..  no  quiero  verla.  ¡Me  saca  los  ojos. ..  me  hase  el 

badajo!  Déjame  que  me  vaya.  Marcant  mutis. 
Socorro.  Bueno,  sí,  vete.  Yo  me  las  antenderé  con  eíla. 

Salv.        (M'  ha  eixit  be  la  COmbinasiÓ.)  Pesde  la  pórta,  segón  esquérra, 

mirantia  enamoraisim.  ¡Adiós,  saugrautana  de  mi  alma! 
Socorro.  ¿Me  quieres? 

Salv.      Com  emosiocat.  Arre.,,  arrebatadamiente. 
Socorro.  ¿Y  siempre  m'  amarás?. .. 

Salv.      Con  biberón...  digo  no:  ¡con  todo  mi  corasón!  y  s'  en  va, 

después  de  tirarli  el  cór  y  un  muntó  de  besos  en  les  puntes  deis  dits. 

Socorro.  Me  té  loqueta.  M  ha  trastornat.  Y  encara  m'  el  vól  lle- 
var eixa...  maritornes.    Cridant  per  la  porta  de  la  dreta.  ¡As- 

peransa...  Asperansa!...  Baixant  proseni.  Ara  1'  apañaré 
yo  a  ella. 


Esper.  ¿Me  crida  vosté,  señoreta? 
Socorro.  Sí. 
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.Esper.  Diga. 

Socorro.  Y  tant  com  diré. 

Esper.     (Huí  té  el  morro  tórt.  Preparémse.) 

Socorro.  Entre  dins  y  que  mon  tío  li  entregue  en  seguida  el 

conté. 
Esper.    ¿Quín  conté? 

Socorro.  ¿Quín  conté  té  que  ser'-^  El  seu.  No  vullc  que  torne  més 

per  esta  casa. 
Esper.    Disgustá,.  iSiñoreta! 
Socorro.  Lo  que  li  he  dit. 
Esper.  Pero... 

Socorro.  No  hiá  pero  que  valga,  pausa. 

Esper.     Esclatant  en  un  plór.  ¡Ay,  Señor!  Después  de  dos  añs... 
Socorro.  Haber  respetat  la  casa,  y  aixina  no  haguera  aplegat 

este  moment. 
Esper.    Yo  sempre... 

Socorro.  ¡No  es  de  veres!  Y  menos  páranles.  Que  li  entregue  mon 

tío  el  conté...  ¡y  al  carrer! 
Esper.    Dígam  vosté  el  motiu... 
Socorro,  chiuant.  ¡Al  carrer!  jAl  carrer!  ¡Al  carrer! 


Ramon.  ¿Qué  pasa  así?  ¿Quíns  crits  son  eixos? 
Pilar.     ¿Per  qué  plores,  Esperansa? 
Socorro.  Perqué  la  he  despachat. 
Ramon.  ¿Que  V  has  despachat?  ¿Per  qué? 
Socorro.  En  ironía.  ¿Pcr  qué?  ¡Je!...  Pregúntaliu  a  Casado. 
Ramon.  ¿A  Casado? 
Socorro.  Sí,  al  teu  secretar!. 
Esper.    (jHa  dit  Casado!...) 
Ramon.  Pero  digues...  parla...  es  presís  saber... 
Socorro.  Pues  qu'  es  un  perill  qu'  eixa  dona  continúe  en  esta 
casa. 

Pilar.     ¿Un  perill? 

Ramon.  ¿Y  per  qué?  (S'  haurá  enterat  Socorro  de  que  yo...) 
Socorro.  Perqué  s'  ha  enamorat  Esperansa... 
Ramon.  ¿S'  ha  enamorat? 
Socorro.  Sí...  ¡de  Casado! 

Ramon.   En  el  colmo  de  la  estupefacsió.  ¿De  Casado? 

Esper.    Que  yo...  Esciata  en  un  plór.  ¡Ay,  Señor! 
Pilar.     ¿Es  posible? 
Socorro.  Sí,  sí... 

Ramon.   Posántse  les  mans  al  cap.  ¡Che! 

Esper.    iSi  yo  no  sé  qui  es  eixe...  si  no  el  conec!... 
Socorro,  Y  apenes  el  veu,  tío,  se  tira  damunt  d'  éll  pa  besarlo  y 
abrasarlo . 

Ramon.  ¡Reguitsa!  Asó  ya  es  més  grave... 

Pilar.     ¡Pero,  Esperansa! 

Esper.    piorant.  ¡Aíxó  es  una  calumnia! 

Ramon.   Pensatiu,  después  de  cliicoteta  pausa.  ¡Pilar! 
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Pilar.  Papá. 

Ramon.  ¡Ves  ..  y  que  ixca  Casado...  que  ixca  Casado'  s  en  va 

Pilar  per  Ja  segón  esquérra,  tornant  al  póc. 

Socorro.  Tú  dirás,  tío,  si  es  posible.;. 

Ramon.  Pasecñantse  per  la  essena,  contrarlat.  No  caviles.    Ara  S'  acla- 

rirá  asó . 


Pilar.     Ya  ix. 

Ramon.  (¡Ma  que  si  fora  veritat!...  Verte,  quererte  y...  bueno, 
etsétera,  etsétera. 


Salv.      Don  Ramón.  (¡Recacau,  ella!)  Vosté  me...  me...  ai  vore  a 

Esperansa  se  queda  que  no  pót  ni  parlar;  a  pesar  deis  esfórsos  <^ue  fa, 
no  1'  ixen  les  paraules:  pareix  qae  tinga  una  pilóta  en  la  gola.  (jTinC 

un  suro  másele!)  Vosté  me... 
Esper.     Fi  egantse  els  ull&.  (jEs  éll!) 
Ramon.  Sí,  señor;  el  nesesite. 
Esper.    Enfurida.  ¡Eíxc  cs  mon  marit! 
Ramon.  En  el  coime  del  asombro.  ;Cóm? 
Socorro.  ídem.  ¿Eh? 
Pilar.      ¡Son  marit! 

Salv.      (jCatarrócha  descubérta  o  el  puchero  per  els  núbols!) 
Esper.    Enfurinse  per  moments.  Sí,  SÍ,  Eixe  cs  el  vago,  el  sinver- 

güensa,  el  golfo  de  mon  marit. 
Saív.    .  (iSeñor!  [Envíam  un  cañó  del  cuaranta  dos!) 
Ramon,  sinse  eixir  del  seu  asombro.  (¡Y  yo  quc  li  día  antes  que  m' 

agradaba  Esperansa!) 
Esper.    Eei,a  una  furia.  ¿Cou  quc  eres  tú  el  que  dius  que  yo  volía 

abrasarte?  Avausant  cap  a  Salvaor.  ¡Viuc,  dcshourat! 
Ramon.  Detenintia.  ¡Espcransa! 
Pilar.      ídem.  ¡Esperansa,  per  Deu! 
Esper.    Forsechant.  Vine,  quevullc,  abrasarte. 
Salv.      (En  seguida  vach.  ¡Me  fa  polsí) 
Ramon.  ¡Asó  es  una  ñera! 

Esper.    Forsechant  cada  vólta  més.  ¡Vullc  mencliarme  a  eixe  pérdis! 

Ramon.  ¡En  té  més  que  un  bou! 

Pilar.     ¡Pero  Esperansa! 

Ramon.  ¡Porteu  una  camisa  de  fórsa! 

Salv.      Déixenla.  ¡Sinse  camisa! 

Esper.     caimantsenn  póc.  [Canalla! 

Socorro.  ¿Pero  es  verdá?...  ¿Tú  casado,  Casado? 

Salv.      Sí.  ¡Dos  veses  casado' 

Socorro.  Dos  veses,  y  aún  querías  casarte  conmigo,  a  don  Ramón 
en  un  arranc.  ¡(TÍO,  yo  qulcTO  meterme  monja!! 

Rarnon.  ¡Che  quín  buUit!  També  éste  perSaivaor.  li  buscábala 
casa  a  Socorro. 

Esper.     ¡Deshonrat!  ¡Tenorio  ful! 

Socorro.  Que  me  da...  que  me  da...  que  me  da...  se  desmaya  en  bra- 

sos  de  Salvaor. 


¡Que  me  da  teiitasión  de  dejarte  caer!  ai  ouir  asó,  Socor«  o 
óbta  per  no  desmayarse. 


ido.  Per  Amadeo  qu'ix  raeré  d'éii.  Este  hóiíie  paieix  la  meua 
sombra, 

*d,    p*.r  don  Piásido.  A  mí  no  me  la  pega  este  tío. 

r.       Per  Amadeo.  (¡Ell!) 

ido.  Fijantse  en  Socorro.  ¿Pero  qué  pasa  así,  don  Ramón? 

id.     Per  Esperansa  y  Salvaor.  (¡Atisa!  ¡S'  ha  deSCUbért  tOt!) 

ido.  Reparant  en  Salvaor.  Hóme,  m'  alegre  encontrarlo. 

(¡Recatástrofe!  Este  'm  faltaba.) 
ido.  ¿Cuánt  me  paga  vosté  els  huit  mesos  que  me  deu  d'  líos 

pedache? 

ion.  Escamat,  a  Salvaor.  ¡Pos  SÍ  qu'  es  vosté  de  cuidao,  amic! 
3r.    ¿No  li  en  día  yo.  don  Ramón? 

A  don  Ramón.  (Ya  t'  agarraré,  pardal.) 
¡ido.  .Eh!  ¿Cuánt  me  paga? 

(Est'  em  pega.) 
ido.  ¿Se  fa  vosté  '1  sort?  Está  be.  Li  enviaré  els  padrins. 

¿Pa  qué?  ¡Me  batecharen  ya! 
.ido.  ¡So  fresco!  ¡Estafante! 

ion.  Avansant.  Vamos,  dou  Plásido,  déixelo  estar  y  perdóneli 

eixe  piquet, 
lido.  Don  Ramón,  ¡que  son  sisen  tes  pésetes! 
ion.  Les  mateixes  que  no  cobrará, 
iido.  Té  rahó.  a  Suivaor.  Estem  en  pau. 

Al  rasann  a  don  Ramón.  VoSté  CS  mon  pare.  Idem  a  don  Plásido. 

Vosté  es  ma  mare. 
lido.  Pegantu  una  trompa.  ¡Vosté  cs  uu  siuvergüensa! 

ion.  Agarrant  a  Salvaor  y  posantlo  davant  d'  Esperansa.     Amic,  ahí 

pót  abrasar. 

Pie  de  panic.  ¡Dou  Ramón,  que  la  qu*  está  que  abr^<sa  es 

ella!  f'au  en  mans  d'  Eí>peransa.  que  li  asólta  unes  enantes  tortes. 

3r.     ¡Ah,  granuja! 

ion.  separantios.  ¿Vosté  promet  portarse  be? 
3r.    Es  inútil.  No  eu  tará. 

^  Molt  humii.  Sí,  don  Ramón...  Sí,  Esperansa.  Yo  promet 
cambiar  de  vida,  ser  un  atre,  ser  el  marit  que  treballa 
afanós,  y  que  después  de  la  faena  torna  a  casa  pensant 
en  que  1'  esperen  els  brasos  de  la  seua  doneta,  plens 
d'  amor  y  de  cariño. 

3r.  .  Si  es  aixina...  obrint  eis brasos.  Así  están. 

^         ¡Ele!  S'  abiasen. 

)rro.  ¡¡Tío,  yo  quiero  meterme  monja!! 

ion   Calla,  que  tot  s'  anirá  arreglant.  a  Amadeo.  Vinga  vosté- 

así.  Colocanr.lo  al  costar,  de  Pilar.  ¿No  li   parcix  a   VOSté  que 

asó...  Per  Pilar,  vamos,  quc  a  cada  edat  lo  seu?... 

ad.     Señalant  a  Socorro.  Esque... 

ion.  ¿Vosté  vól  a  Pilar? 
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AlllB.d.      Home...  Pilar  y  Aru&deose  loixen  un  moment  amorosos. 
Pilar.        Suspiranr.  ¡Ayl... 

Ramon,  aí  vore  qu*  es.mirec  fit  a  fit.  ¡Huv!...  Tirantlos  la  bendisió.  Cr6 

y  multiplicaos. 
Socorro.  ]  Tío,  yo  quiero  meterme  monjal^ 
Ramon.  ;Calla.  loritol 

Plásido.  Y  de  lo  que  parlarem,  ¿qué  'm  contesta? 

Ramon.  Paes  que  Socorro  está  desidida  a  casarse  en  vosté.' 

Socorro.  ¡Tío' 

Ramon.  ¡Silénsil 

Socorro.  (Me  resignaré.) 

Plásido.  Enmolt'alepiía.  ¡All,  SoCOrro! 

Ramon.  Bueno,  don  PJásido,  tinc  que  dirli  que  Socorro  no 
heretat  ninguna  casa. 

Plásido.  Que  se  queda  com.  si  %'era.  visions.  ¿Q^^  UO?. . . 

Ramon.  Xo,  señor.  I 

Plásido.  iAh!  Pues...  Arautsen.  \ 

Ramon.  Detenintio.  Lucgo  vosté  venía  per  la  casa  de  Socorro. 

Plásido.  Asentint.  HÓmC... 

Ramon.  Entonsés,  o  se  casa  vosté  en  ma  neboda  o  alion  va  ^ 

té  es  a  la  casa  de  Socorro.  Lí  apunta  en  un  revólver. 
Plásido.  Posant  les  mans  davant  la  cara  y  tremolant  de  pór.  ¡ÜOn 

món!...  jDon  Ramón!... 
Socorro.  M' ha  despresiao...  ¡Ay!...  Que  me  da.  El  ataque 

ataque. . .  Cau  en  brasos  de  don  Plásido. 

Plásido.  {;A  la  bayoneta  V  el  donaría  yo!) 
Ramon .  ¡Desidixcal 

Plásido.  Hóme,  amagues  eixa  alhaja,  que  me  molésta  el  brií 
Fentun  esfórs.  ¡Me  casaré  CU  Socorro! 

Ramon.   Amagantse  el  revólver.  VaUlOS,  ya  CStiC  COUteut. 

(Situas'ó  del.s  perso iia.ches:  Esperansa  y  Salvaor  fentse  currumf 
Pilar  y  Amadeo,  agarrats  de  les  mans  amorosament,  mirantse; 
Plásido  sostenint  el  pes  del  cós  de  Socorro  y  fent  una  cara...  qi 
qae  li  hagueren  chafat  un  callo,  y  don  Ramón,  al  mich  de  la  ess 
.    mirant  a  Esperansa.) 

Esper.  ¿Es  de  veres  que  me  vóls,  que  pensabes  en  mí  semj 
Salv.      ¡Páranla!  Pa  mí  ya  fa  temps  que  s'  acabaren  la  R 

la  Juana,  laf^etra,  la  Rosa...  Yo  día:  Com invocasió.  « 

ñor,  que  me  mantinga  la  Esperansa!... 
Esper.  ¿Eh?... 

Salv.        Sinse  abandonar  r  acritut.  ...dC  tOmar  a  ella». 

Esper.    Dolset.  iSalvaor!... 

Salv.      Idem.  , Esperansa!... 

Ramon.  ¡Perduda  pera  mí! 

(Al  púb.ic.)       ]\Xe  done  per  satisfet 
si  peguen  una  palma, 
perqué  aixó  em  demostrará 
qu'  els  ha  agradat  el  choguet. 

TELO  á 


